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Authorized Version (LT AV) OX##ryH#o—oic and i X 2BFEH (polysyn-
deton) 235 %. AV I3l B & OUREALEIMOEFETHS Biblical Hebrew (LIF BH)
DYBTHBEVD L ER—BICHSR TS, Lil, Zhat BH w3 %EERES
DEMETHBHEND EERDWTRBE DABR T & 5 eBbh b, ARO B,
AV 135 and ORAL BH OfEERkL oBFLH OIS L THE,

1. BH OEgHEER wo-

BH i, fEAEMANRRERILERTH %, 0 (sorif), ki (=because, when, if, though,
so that, etc.), ’im (=if, though, or), 1d (=if), pen (=lest) @I b FefefriEpiaizd s
B, ThOBREMBEEARASAIRCAVShBETCThHD, — i, HMiEEhsdi0
OHMMETHh, T L TEL, HEIh 3L H L OHORBMREAVIEDHDT
b, EHEEEY UT, CoEHEOEWEEMIN- T wo- L) BERATRS,
Brown, Driver and Briggs (1975 : 251-65) & & hutl, we— X, HEHiid & iEREIFHO#ME
b, SoBFEcHmshs E, IO (aspect) OFBR HBIET5 o LAHEIC
5, #-T, BH oz OfEHHEEREY, Ml B2l enTEDLN, L
YA & AT & DI ERN S 5 VIR A BE L Tk . (unmarked) T h B, 0%
Bz, wo-REmR TV B HEREECIIRY S, Hiv & Hifr & OB L HESRE L hilis
BILWDTH B, ' ' ' ‘ |

UTF, wo- Ofkaa - 4, Mo v~resd TBf L5, AV © and & BH o
wo= L ONIERREZ D Z LT B, '

2. B AREET5 wo-

wo— PE5 - R AT AR, £ OBATO wo- ik, EHARIATVS LS, and
EFUOBEY K- T35, QERFAFRESATVSX 51T, or KENT Y- T\
DBAL 5B, (EEO literal translation (LT Lit.) 23\ T, wo- Auadeie d iy
HoTWldld and-ic ko CTHEHEL bh, FLTwe-iand LIZRABHEELE -
TWAHRICIX, and OEHD () KWK, FOMCHENT 5 B2 - ORE ORGR 5
AEhB,) ' ‘

(1) a, hada‘at téb wara’ —BH., Gen. 2-17..
{Lit. the-knowledge good arz_df-evil) ;
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b. welime%ol bayydm wuballayslah —BH., Gen. 1-18. °
_ )(Lit, to-rule overjthe-day and-over—the-night)
(®) - ‘abodoks wa'imatoka ——BH., Ez. 20-10.

(Lit. manservant-of-you and (=or)-maid-servant-of-you)

B MEEEL T wo- % or ORER o TV AR, AV TIX, @ we— {LEH or
CEEZBRAOGRTYS, LirL, ZOEEXF > T3 we- 2%, CORHIRIR TS X
5k, and REZWA LA TW2ABFCH LIS,

© (8 a. hatdz wibaneka wiibonotéka wokol ‘dSer-loka ba‘ir hoze’ mxn—harnmaqom
. —BH,, Gen. 19-12. o
/ (Lit. sons—ln—]aw ami (-or)—sons—of—you and (—or)-daughters—of—you and(*or)—
N any-—one who [15] to—you m—the—~mty bring-out out—of—-the—place) .
C b. sonne in law, and thy sonues, and thy daughters, and whatsoeuer thou
"hast in the c1t1e, bnng them out of this place, —AV., Gen 19-12.
e, (Yf thou have yet any) sonne in lawe or sonnes or daughters or what so
euer thon hast in. the cyte, brynge it out of this place : —Tyndale,
Gen., 10-12, ' ,
N B T m@.m mu, BH TR 2SR -mz@:c CAEEDT,

(3a)0) 3 OfD Wo—; (wu— !r.t wo— @ﬁ-if’})’i!ﬁ) lri, (3C)CD Tyndale .?:.Rk:}s[d'z; ! i«.., and
X D i; or 4. L BROFHHI CHBs . 0

BB Rl L Tw B we- #, AV @ and oﬁ)ﬁ&ﬁ%%ﬁ:n 525@&1 30;_,5\»#1
—:’c,;},’y_us,];@ . :fj?&,ihfét%}?”‘r?pﬁé Cwo— DMEHETH D, wo— 28, 302550
Fhil EOFE « @286, BEDHNBIFEL Thinl, Tk 24¥ Genesis I-X 1T
K5 3255 WEERUEDE - GO wo- I X HMFEHELRET S &, ko 6HED
ﬂf”fﬁﬂ:b\& 6#1.710 o '

@ KWK L WeKa (FRTCOFE - WAL
a.. zera' waquxr weqor wﬁhom waqayls wahorep wayom wilayelah 15 y1sabotu
T BH., Gen. 8-22.
(Lit. seedtime and-harvest and-cold and-heat and—summer and—winter and—day

and-night not shall-ceasg} -

oo b e

b seedtlme and haruest and. cold mzd heat and Summer, and Wmter, and day

® X; Xe .. Xn..g W‘_Xn (ﬁ{é@Z’Dﬁ.Ha’iﬂiﬁ%)

" a. wayyoled noha et—§em 'et-hdm we’'et-yapet ———BH Gen 5-32,
(Lit. - begot Noah [AM—]Shem [AM—-:IHam arzd—[AM{lJapheth)
N.B. : "et— = accusative marker = [:AM—] ‘

b. and Noah begate Sem, Ham, and Iapheth —AV.,, Gen. 5-32.
® X X... X (ﬁf{*?ﬁ%‘%()ﬁ‘e‘fxb‘o) o ’ '

a. delt’ ‘eaeb mazari‘a zera‘ ‘6z peri -éeh pori——BH. ; Gen. 1-11.- -



. -{Lit. vegetation plants yielding seed fruit trees bearing fruit)
... b, grasse, the herbe yeelding seed and the fruit tree, yeelding fruit -—AV
. . Gen. 1-11. - [(AV & and 2% STy B,)
C@® X WX Xy L. Ko (BWID 2 R R i)
a. méha'ép lammehu wiimin-habsh&mah leminah miksl reme$§ ha‘edomah !ammehu
$onayIm mikdl yabo'da ‘8leks —BH., Gen. 6-20.
(Lit. of-the-birds dccording-to~kinds—of-them and—of~the-animals according~to—
_ kinds-of-them of-every-of creeping-thing-of the—ground acoordmg—to—kmds—of—
' _them two of—every—[sort] shail—come to—you) S
b. Of fowles after their kinde, and of cattel after thelr kmde of euery créepiné
thing of the earth after his Kinde, two of euery sort shall come vnto thee,
—AV., Gen. 6—20
‘,@ X: W-X, X; W-X, (ﬁkb‘tﬂé%)
) "glisah watala§1§ kitim wadanim -——BH Gen. 10—4
(th. Ehshah and-Tarshish Kittim and-Dodanim)
b. Elishah, and Tarshish, Klttlm, and Dodanim —AV Gen 10—4
® X, WXp W-X3 W-X, X;- —Xs W=X; (20019’» 7’&:5}#'{, Zn—=7HD

7B« AAealifg) ;
_a. ba’' ngha wa¥em waham wayepet bane-*noha wo e§et noha wﬁsalo§et naﬁe—banayu
' '—BH., Gen. 7—13

' (th entered Noah . and-Shem and-Ham and—]apheth sons—of Noah and—w1fe-of
! Noah and-three-wives-of sons-of—hlm) .

"' b. entred Noah, and Sem, and Ham, and Iapheth, the sonnes of Noa"h,_ and
Noahs wife, and the three wiues of his sonnes —AV Gen. T-13.

N.B. :-X r.t% *s.l%:, ZLT W— i wo- ,T-;-, e

REE=r (1-3 sﬁﬁ@ wo— k.l: zuﬁi%oﬂ@ﬁﬁmﬁ)g%zrbtmmTifaba

" i . i . . GENESISI-X
_Hebrew Bible To'ta_l A_uthorized Version . Total

QXWX WXa -0 |81 | XKiondXy..andXa . | -31

& X UL Xi, Xs..o Xampand X, - . |4

@ XiX:... Xals W-Xo 5| Koy S X __1}5
D NI SNETTU PRI X, X, ... Xn v e
doxmax e s R P, S |

@ X W~x3x, X L KX ke X T

® L WX, WXe 1| X, and X, Xy and X, o

@ X[ W—X- W—Xg X‘W'W"Xg‘ W—X', 1. ‘Xl, aﬂd~x:, and X.,._X‘,and Kz ves |- i

N.B.: X= =.word or, phrase except a verb (phrase) o
W-— = conlunctxve prefix wa- - A
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COENGBOMRLD LS, wo- OB HHENSMER TS B, Fb—RElE
Tt QOB, Tiobb, TNTOE - A% wo- X » CUET 2 HETH D, Genesis
X misunTit, OOMEHER, T, AV RlA Sh T3, 2Rl AV 24Tk
C o T BEATH S, %hﬁu:, AV CRE ’@oﬁ%itm»—c and OBEANZLLHD
o—eéb 1'i - T oL . v A S

3. Twe- + =TH/ K% TH

"BH OWiFAA (aspect) HRTEMER » T35, %%CMMD%FTﬁﬁ@ﬁoT
Wil ELT, B, xi’*ﬁkiemi’zﬁo._ﬁiﬁ@ﬁa‘fﬁmuxofiﬂo—r ENTE
Z)o :Ef..mb“"]&i EFEY: % f\ﬁ’lf’ish “C—if,\’('—i‘Z:OTC X b=ﬁ§$&.’-§]®ﬂ?ﬂi, B
1,1 FhaRE Uiy. BH ofioEE:, FUL LT, [V-S-0] ths, (@FAZA
W ieu 5 (nominal clause) W Tit, [S-CJ OEE#5.) BH k_h‘. cox 5 isih
AOME (Fr, HORHLEH ST HWHFOME) L HEFHETNE wo- &_mﬁpobtiﬂ
BOMREY 55, Tivby, BH G, WL TEC » t—EOBROTEL 5T
B, MBI, TRERSATHS & 5 hERPRE RS, o

poveJo, WLV Jey + WV Dy e = WV T, L
N.B. : Vp=perfect verb, Vi=imperfect verb, cl=clause. ool

EF, #-BEOROBFLETHC LT, $-EELROMOHARKETHCL, £L
T, wo- ORMIBTH S wa- HERETHA TS DTHb, %Di‘%%, I'Wa- + K5
Tl @, TET]iErEbTrieks, *?"7‘4:7}9*:, \_D%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁii BriEiT 5
EEH>TWBDOTHD, DL Tx#ﬁ&ﬁ%%’) BH D (1~2) 0; 5 mtrb FHAEE tco“c,
iﬁi@lﬁbﬁ G) ODQE?IJLt (1’ -2 X3 f&)tirx AV h_ﬁ.zh% 0.)'::*525

(@h) waya‘éqob nitan lo‘€$an lehem wunazxd ‘édasn'n wayyo’kal wayye§ata wayya-
qam wayyelaks wayyibez ‘€saw et—habakorﬁh —BH., Gen. 25-34.

(L1t and—Jacob gave to-Esau bread and—-pottage—of lent1ls arzd—ate and-drdnk
R Vp) . R . v v

and—rose and-went-away and—desplsed Esau [AM ]the—blrthnght)
KON iy Vi)

(1) Then Tacob gaue Esau bread and pottage of lentxles ; and he dxd eate and

dnnke, and rose ‘vp, and went his way ! thus Esau despised: his blrthnght

- .—AV Gen.. 25-34 [\_UJ AV ﬁ{"ﬂi (DOFHED “wa- i:t “thus" V’ﬁ
CERzBRTWED

(2) wayyeze ya‘éqﬁb mtba &r saba" wayyeleka haranah wayyipaga’. bam.maqom

-""wayyalen -$8m - lu—bﬁ’ hasemeé wayquqah meé'abené hammﬁqom wayyﬁéem

' mara 'A35tAy0 wayy1§91:ab bammaqom hah wayyah3lom ;"BH Gen 28—
10 12, : . e i A

; - (th and—-left Jacob from—Beer—sheba and-went. toward—Haran . o
c e (V) - P R Vi) - . e e e e

and—-came to-the-plade “and—stayed there because—set ’cht.hsun R
Vi) (Vi) e oL (Vp) R
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and—took one-of the-stones and-put-it under-head-of-him

(Vi) Vi)
and-lay—down in-the-place-of-this and-dreamed)
(VD) (Vi)

(2') And Tacob went out from Beer-sheba, and went toward Haran. - And hee lighted
vpon a certaine place, and taried there all night, because the sunne was
set: and hee tooke of the stones of that place, and put them for his pillows,
and lay down in that place to sleepe. And he dreamed, ——AV., Gen. 28—
10~12. : : :

M, Do, MoXERREY, H—FAOEHN, S Mwa-+XETH] OBRER->T
V2B, Lambdin (1971 : 108) i XhiE, Shud, Twa-+ RETH) 15T Hcionhis
LEBZMEGTHOERRYECL, BT BERLTILNTRTHILDTHD, £
LT%, Sawyer (1976 : 136-37) i L hix, DX 54D wa- 1X, HOERYES
IRHDBLBOFETHH DT, 0O wa- RIEEBCRBLAGHRRWEEREL, Ll
AV T, @DIRKKITS X 51, TO X5 s wa- b and KIEEFL BT Z)fﬂ?)‘ﬁ{ﬁk_
E\_ - T }5

Mwa—+ RETHS 2 FFEUJ%E&’S_'E;T@& R X 5 iz I'wa—+;ruTi’I9J LHEORRY
B LT BRET) HadkbT, (COBER, wa- Cik s < T, wo-kfin3,) tok
BRL, WL TR 5 —UoBFL i~ B fsc A S ha, Jubics, Tl
TEATV2 L5, F—REOHOURALRETHCL, € Lfﬁzﬁﬁﬂuﬂﬁmﬁﬁoﬁg’i
¥ETHCLT, LhicBlsE wo- wHMT50TH %,

[ViooJoy, + WLV Ja, + WLV Jag + 000 + W—DI. o,

Comﬁéﬁﬂ@Mnﬁﬁﬂ%,%%o;tnﬁb,@)oxbk%ﬁicmmwmmm)
BPAV CHPbh3RAE LT3,

(3 ‘al-ken ya'dzab-'i§ ’et-'bido we'et-immd wodabaq ba'i3et6 woahayil lobasar 'ehad
- ——BH., Gen, 2-24,

(Lit. therefore leaves man [ AM~]father-of-him and—tAM—]mother—of—him
(Vi)

. and-cleaves to-wife-of—him and-become [to—]flesh one)
(Vp) . . vp)

(8) Therefore shall a man leaue his father and his mother, and shall cleaue vnto
his wife : and they shalbe one flesh, ——AV., Gen. 2-24,

4. EEHLEL wo-

BEfE R wo- I X - THHEE SR T ai% &, WL OEREONL b LRI R
B AR ELT LM E bicL, T, wo- BEFALADMOBRAIME R T
B, &0 wo- (1 while/as/if/for/ete. AIGTHEMELH > T B, TOL S AT
BUTH, (15D CARSATHS L5k, wo- 4 and KIEEHL SR TV 3 HH, AV
KRZ »Tuwnb, .
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(1) wayyabo'd 'Soné hammale’akim ssdomah ba‘ereb weldt yoSeb bea‘ar-sedom
—BH., Gen. 1%-1. '
(Lit. and-came two {of) ﬁhe—angels toward-Sodom in-the-evening and (=while)}-
=Lot (was) sitting in-the-gate—of Sodom) .
(1) And there came two Angels to Sodome at euen, and Lot sate in the gate of
Sodome : —AV., Gen. 19-1. ‘
(2) . ki- ke ’e‘dleh ’el~abi wehanna‘ar ‘énennd ’itt —BH., Gen. 44-34,
(Lit. for-how can~I-go-back to—father-of-me and(=if}-the-lad is—not with—me)
AV.,

(2") For how shall T goe vp to my father, and the lad be not with mee,
Gen. 44-34. A - ’

(3) ’atah 'omér 'élay ha‘al ’et-ha‘'am hazeh wo'atah 15’ hﬁga‘atéﬁi 8t "4Ser-tiSolah
‘immi —BH., Ez. 33-12. ‘ |
{Lit. you say to-me bring-up [AM-Jpeople this and {=but/though)}-you not

have-let-me-know [ AM-]whom-you-will-send with-me)

(3') thou sayest vnto mee, Bring vp this people, and thou hast not let mee know
whome thou wilt send with me. AV., Ez. 33-12, '

(4) wo'ahdré-kén yaza' 'ahiys woyads 'Shezet ba'dqéb ‘68aw —BH., Gen. 25-26.
{(Lit. and-afterward came-forth brother-of-him and (=as}-hand-of-him (was)

taking-hold of-heel-of Esau) o \

(4") And after that came his brother out, and his hand tooke holde on Esaus heele :
—AV,, Gen. 25-26. ‘ '

(5) me'et zeh t8z9"f woyadayike ‘al-ro'688ke ——BH., Jer. 2-37. ,

(Lit. from this you-will-go-out and(=with}-hands-of-you on-head-of-you)

(5") thou shalt goe forth from him, and thine hands vpon thine head ;: ——AV.,

Jer. 2-37. )

i'f;:, Two-[Vi.. - Jel, +we-{Vi.. +Je, T, BHO we- 4% wheniz, ¥ LT
B o wo— # then ng-g*aﬁéﬁ‘é“‘zﬁoﬁ BBENRSD, Tk sfg%ALM T,
AV Tix wo- B and FER LT AR EBCERTED,

(6) wayyiSoma' ro'ibén wayyazzilehl miyyadam —BH., Gen. 37-21.
(L:t and—(when%heard Reuben and (-then) -he-deliverd-him out-of-—hands—of—
them) o
(6') And Reuben heard it, and he deliuered him out of their hands,: ——AV., Gen.
37-21.

5 ¥ ¢ ¥
L.L_!;, BH "CEF—B%;)’L'CL B EMEESE wo- OBERBBILIA G, AV @ and ko

rﬁﬁéﬁvzaf%to FORER, AV THEHL TS and 13, % @ and X b LiEB NS
MERCHEL o> BH OBSEER wo- CHHELTW5Z ERBE MKt
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